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1. Муњку бєрєны лєндєтєны нєньдиты нагўр маґ

Среди леса на лайде стоят три чума.

2. Нерєѕытыє матуњ сырєґ деиґтыє.

Первые чум с белыми нюками.

3. Кєндєты њуа нииканы иньсюѕє кєнтє нєньдиты.
Справа от нарт стоит упряжная нарта.

Впрочем, может, не справа.

4. Тєндє иньсюѕє кєндє нині сырєґ лууґтыє њанаґса њомтўтў.

На этой санке сидит в белой одежде человек.

5. Мату деиґ тєбтє бєньдеґ сырєґ.

И дом у него весь покрыт белыми нюками.

6. Њамиай маґ, дютыѕытыєѕыњ, малиєґ деичи

Другой чум, который посередке, с пестрыми нюками.

7. /…/ Кєндєту нині њанаґса њомтўтў, малиє луутыє.

На санке сидит человек, в пестрой одежде.

8. Њамиайдюмє хуєѕутує маґ хењгєґ деичи, њанаґсату тєбтє хењгєґ дембиайчу.

У последнего чума черные нюки, у человека тоже черная одежда.

9. Тєндыче ибаху нагўр ниныдеґ.
Это, говорят, три брата.

10. /…/ Нинбтыґыаѕыњ Сыр баарбє, дюнтуґуаѕуњ — Малиє баарбє, њадябтатуњ — Хењкє баарбє.

Первый брат — Хозяин белых, средний — хозяин пестрых, младший — хозяин черных.

11. Маѕутуњ ємєніканы /…/ муњку њ. кадяны, муњку кадяны њонєє четємты маґ тєичу.

Недалеко от их чумов, прямо возле деревьев, еще четвертый чум есть.

12. Четємты матєну нилыты њонєє ниныѕыњ, ниныбтыґыаѕыњ, нимті ибаху Лєндікє.

В четвертом чуме живет еще старший их брат, звать, говорят, его Ландика.

13. Неначаґку њ. маѕєлюкў њанаґса, мєрсыдярачу неначиґиа лырхысыє.

Такой низенький человек, зато плечи у него огромные, широкие.

14. Тєніґиайся ибаху нимті Лємбикє.

Поэтому, говорят, его прозвали Ламбика (плечистый).

15. Тєті Лємбикєрє дялаґ талу хуаай лєтытєгєты, хўєтіґ хуачукєту.

Это Ламбика каждый день дрова собирает (за дровами ходит), все время ???.

16. Кєндєй њусыкєбиахы, њўґ њусыкєбиахы.

Делает санки, шесты для чума.

17. Тє, тєніґиа њонєнтуњ нилыкєндыґ

Вот так они одни вместе живут.

18. Дялаґ талу сылыгєличеѕы нигєтыґ тууґнарєґ.

Никогда к ним никто не приходит.

19. Кањгўчикўєны матєны исюєґ єкуґ, Сыр баарбє мунумунучу:

Однажды, когда они сидели дома, Сыр баарба говорит:

20. Каѕиауґ, маадя банаґкумє логиаґлєњыґ.

Ой, почему наша собачка там залаяла?

21. Иніґиакуѕу бєндіґиа бигилиґиѕє.

Жена его наружу выглянула.

22. Тєгєтєты мунунту такєє ??? кунсымєны бииѕє хирєґ иньсюѕєґ хеѕытындыґ.

И говорит: там, по нашей дороге, десять упряжек идут.

23. Оу, хиємєу, маањунаґ тєгўмўґ?

Ой, кто это такие?

24. Тє, бєнді њоньдиґє.

Он вышел на улицу.

25. Њадягєичу тєбтє бєнді њоньдиґєгєй.

Те два брата тоже вышли на улицу.

26. Кєндітіњ ни њомтўґиндєґ.

Они все втроем расселись по своим санкам.

27. Тє, иньсюѕўгўмаче тууґєґ.

Вот, те-то упряжки пришли.

28. Иньсюѕє нюєлалутує неначаґку хирєгєє њанаґса.

Упряжки ведут большие высокие люди.

Именно много людей.

29. Тєндєґ нєнсуґиндєґ.

Вот они приехали.

Остановились?

30. Тєндєґ нєнсутєндытыњ Сыр баарбє конаґа тєндіґ хирєгєиґ њанаґсануґ дя.

Когда они встали, Белый хозяин подошел к этим высоким людям.

31. Каѕиауґ, маа єнтыди туйњуруєуґ?

Казяу, зачем вы приехали?

32. Куніѕє имєєрыґ?

Откуда вы?

33. Маа мыњ ємє нині кунтєгаґатєну малютўмўґ

Да мы совсем далеко отсюда живем.

Стоим?

34. Мыњ тууґємуґ тыњ маѕутуґ дя дюрымынты маамту дебтаґа єку

Мы приехали к вам домой, то, что он сказал, наверное, сказал.

35. Тах. т. кєйњєлиґиѕє.

Стал петь.

36. Бєлыѕы тууґє.

Песня пришла.

37. Сырањку баарбє

Белый хозяин

38. Тєрєди диндіси буєѕу

услышав эту песня

39. диндіси

40. њоубуєѕу тульбўґє њилиґиа тульбўґє

опустил голову низко-низко.

41. Њойбуєм тулбєдюса ємлєди сойбуту

Голову опустив, услышал такой рассказ.

42. Буєѕаґкў сойбуту 

Слышит слова

43. Ситі њадямкумє

Два ???

44. Малиє кубу баарбє

Пестрый хозяин

45. Хењгиањку баарбє

Черный хозяин

46. Ємлєди тєныйчу

Такой есть

47. Дюрымымє тєныйчу.

У меня разговор (к вам).

48. Такєєґ туйчуєґ

Тот, который пришел

49. Хирєгєиґ баарбє

Высокий хозяин

50. Њуєѕєбтє ны

Единственная

51. Ны нюєґкўмўґ

Наша дочь

52. Дялы сеймыѕы

Светлые глаза

Светлые камешки — кремень?

53. Хуудибиањхы тыњ

послала за вами

54. Дялыє сеймы ны

55. Четємты ??? ичебањху

Четвертый ??? есть, говорят.(04:29)

56. Тєті тах. мунунту: маамтў ихўтў тааніє туйчує њанаґса тєніґиа мунунтує:

Тот, который приехал, человек, говорит так: 

57. Ємєніє њуєѕєбтєґ ны нюєкўмў четємты мыєѕє ися кондутєбахуту

Единственную нашу дочь увезет (тот, который) на четвертой упряжке.

58. Тах. куніґиа ичењури?

Ну, что будете делать?

59. Минсиєнє дяѕєті /…/ мунунтум

Я вам говорю:

60. Хехидеґ ињєєґ, баричи ињєєґ, куніґиа нилырыатытєныґ контурутєњаѕє, њуґєиґ нюєґкўмў?
???, как они, пока мы живые, ее увезут, нашу единственную дочь??

61. Њойбўўнў нимєєны њєлырыбиніні њуєлыѕє контуруґ

Если они выше сверх наших голов, конечно, увезут.

Непонятно

62. Тє, манунінді, нюєґ ихўґєри, ємєніє тіи торахўхўнті њєѕўґкєсюєм

Раньше, когда вы были детьми, я видел, как вы боролись между собой.

63. Тєніґиа торахўнўнті тб. тааніє Хењкє баарбаґку месуми хонтєєрєкы исює.

Когда вы так боролись, тот Черный хозяин, по-моему, имел ???.

64. Тє, нерєбтўкўґ тєнє хуаруѕињ, малиаґку баарбє

Ну давай, ты первый начинай, Пестрый хозяин.

65. Тє, малиаґку баарбєтах. тєндє хирєиґкиґє њанаґсанє нану тораґмуґєгєй

Вот пестрый хозяин стал бороться с этим высоким человеком.

66. Н. такєиче хораґинді тб.

Вовсю они начали бороться

67. Кўѕиатудя, њамиайдюмє дялы кўѕиатудя торуаса хуараґинді.

На следующее утро они стали бороться.

68. Њ. хињхиаґку чубє нянті хуаратугєй

Вот они борятся до самой ночи.

69. К. њануємєны тєрєди њ. сиєрыє моу неначиґиа анікаґа няѕы мантымєны бєньдеґ чайхидиґєѕыњ.

Всю твердую землю они разломали (разбили).

70. Оу, комєнсєй, тб. кууликўєныєи сырањку… тєті нинтуу сырањку, хирєгєє баарбє малиє баарбємту тб. нињы дейкубтуґ.

Оу, страшно, когда-то белый… то есть высокий хозяин стал пестрого хозяина обходить.

ЛН говорит нињи.

71. Тєніґиа дюйкубтуса сирє ни дюбєиґиты

Так его крутанув он его на снег швырнул.

72. Єиґ, мунунту, сырањку баарбє мунунту

Эй, говорит, белый хозяин говорит

73. Њаањкў ихўтє

74. Мєнє сєрбыдиєм тєнє сєрбыдиєм

Я надеялся на тебя

75. Тєтєде мечењыњ, котуди мечењыњ

Что же ты сделаешь

76. Тааніє хуаруњєиґ

Тот пусть попробует

77. Хењгиаґку баарбє хуаруњєиґ
Черный хозяин пусть попробует

78. Тє. тєніґиа мунуруса Хењгиаґку баарбє нєнсуґє

Когда ему так сказали, Черный хозяин встал.

Тєніґиа нєсуди Хирєгєє баарбєту нану н. дюркўѕєбтўґєгєй.

Так встав, вместе с Высоким хозяином схватились.

79. Тєніґиа тб. дюркўѕєбтудя нячи хуаруґєгєй њансє манує мантє њонєиґ њамиайдюмє дялы кўѕиатудя нячи хуараґагєй.

Так схватившись, как и в прошлый раз до следующего утра боролись.

Перевод ЛН: с утра начали бороться.

80. Тєкєйче нячи хуараґтугєй њуґєѕє дялымєны

Вот они борются целый день.

У ЛН очень отчетливая смычка в хуараґтугєй.

81. Њанує маагєличетє анікаґамєны бєньдикаа моунті чяњхидиґєгєй, тєрєдиґиа неначиґиа сиєрыє моу.

Всю землю они разбили, такую твердую землю.

82. Тє, хии бєимєны нячи хуараґтугєй, тб. њонєє дялы дяламтукєтундє тєсиєѕє, хењгє баарбањку туйсюєдеє њанаґсамту њойбуєту нимєєны н. тб. накўрўґ нињыѕы дюйкубтуґ

Всю ночь они борются, еще день уже наступает, черный хозяин приезжего человека схватил за голову и три раза крутанул.

83. Накўрўґ дюйкубтусы тах. сиєрє дя дюйбиалмєбтыґєты.

Крутанув его три раза, швырнул его на наст.

НД: сиєр — наст.

84. Оу, тєніґиа тах. дюбиалмєбтытєндыты тєті неначиґиарє тєні кулсайчугєту моу нині.

Когда его бросили, вот, он валяется на земле, даже не шевелится.

85. Оу, сюаручуњ бєньдикааґ лунсуґиндєґ: Хиємєу, баарбањкуєи, баарбањкуєи.

Ох, все ихние друзья всполошились: Оу, хозяюшка!

86. Нєнсуѕиєињ, нєнсуѕињ, маадя тєніґиа ињуњ?
Вставай, вставай, что с тобой?

87. Тє, нигєтыѕє нєнсуґ
Ну, он никак не может встать.

88. Тє, нячи тууґєґ, дилиґєѕыњ.

Его друзья подошли, подняли.

89. Тб. баарбаѕуњ тб. тєњкєѕєту дермєєны дютўѕў чамбилихаѕыѕє.

Хозяина, оказывается, в плече ему сломали руку.

90. Тєндємтыњ дилиґєґ.

Его подняли.

91. Тєніґиа нясы кєндєты ни чиєбтыґєѕыњ кєѕўґєѕыњ.

Они еле подняли его на санки и завязали.

92. Тєніґиа тб. сятыди њ. сєдеєдеєті кунсымєны биє дяраичіњ бииґиаиндєґ.

Закончив (завязывать), они помчались по дороге, один ветер остался.

93. Тє, тыњ нагўр ниныдеґ њонєнтуњ тєніґиа њонєраатуњ коуґєґ, сылыгєличеґ нигєтыґ туґ.

Вот, три брата остались одни, никто не приезжает.

94. Њонєє њансє четємты ниныѕыњ ниныбтыґыаѕыњ нигєты нянту дя латўѕє, њонєраату тєніґиа хуаракєтаѕє.

Самый старший, четвертый брат, не обращает на них внимания, сам по себе возится.

Спросить «даже к брату не приходит» — дягєличе или дякєличе.

95. ??? куніґиариаиґ игєту

???

96. Тє, кањгўчекўєны њансє њонєиґ банањкуту логиалиґиѕє.

ВОт, когда-то опять ихняя собачка заляла.

97. Њуґєиґ иньсюѕєтєѕуњ тууґє.

К ним приехала одна упряжка.

98. Тєті тб. њуґєиґ иньсюѕє туйчує тє нєнсуґиѕє, кадяту конынтыє сырањку баарбєндє тбиґ хотўрє мидиґє.

Приехавшая упряжка остановилась, подошедшему к нему белому хозяину передает письмо.

99. Тє, хотєрємту милиґиайѕє тєтірє хурсиґиѕє, бииґиа.

Он письмо отдал и уехал.

100. Сыты матєту чииґє.

Белый зашел в чум.

101. Немыбтыґыаѕы ченыдиє єку хотўрє.

Его жена, наверное, читать умела.

102. Тєндємту туєбтыґыа хотўрємту

Она прочитала письмо.

103. Тєгєтєту мунунту: Єиґ, ємтырє нєњхє тє хоѕўр.

Потом она говорит: О, это ведь плохой письмо.

Перевод ЛН: очень плохое.

104. Кунічены ичуєґ тб. тєикєбаху њуєнтыєрєкы сырањку люєґса.

Где-то есть, говорят, похожий на бога русский человек.

105. Тєті тб. сырањку люєґса хотўрє хотєбату тыњ хуйчи.

Этот русский человек написал письмо, он зовет вас.

106. Бєнькааруґ нагўрўндўґ конынтєбиахырыґ.

Вы все трое должны поехать.

107. Тє, куніґиа ичењуґ хулитыєгўмўґ.

Ну, что они сделают, если их зовут?

108. Тааѕўчуњ кємўґєґ.

Оленей поймали.

109. Четє кобтаґатєѕўчуњ хутуриґєґ.

Четырех быков запрягли.

110. Сырањку баарбєѕуњ четє сыр кобтаґаѕємту хутуриґє, тєндычи хуєніє кєитє њонєє њуґєиґ тааѕємту хутуриґє, китіґє, бєтіаґтуєѕємту.

Белый хозяин четырех белых быков, сзади привязал еще одного оленя, запасного.

У ЛН отчетливая смычка в бєтіаґтуєѕємту.

111. Тб. њамиай малиґиаѕичи хутуриґє, њадябтєтыњ хењгєй кобтаґаѕичи хутуриґє.

Второй пестрых быков запрег, а младший черных быков запрег.

112. Тєбтє султуґуа хењгє тааѕємту.

И блестящего черного оленя (запасного).

113. Хеѕытыгєтыєиґ, хеѕытыгєтыґ.

Едут они, едут.

114. Сирайчуњ сюрўмкєндуґ деѕытымєнты хуєні, тєњєґ тєњумкєндуґ.

Несколько зим прошло, несколько лет.

115. Найбумє найбу.

Сильно долго (ехали они).

116. Тє, тєніґиа тах. хеѕытындытєндыњ кањгўчекўєны мунунтуґ: Оу, тб. ємєніє нерєє маањуна неначиґиа тєсиєѕє дикєрыґыа њєтымыґє?

Когда-то они едут и говорят: Оу, что это там впереди за большая гора появилась?

117. Њануємєны кўмаа њачерєку.

(Острая) как лезвие ножа.

118. Тб. курєдимєєны тамтўтєњануґ ємєніє такєє дигє нимєєны.

Оу, как же мы поднимемся по этой горе?

119. Тб. нєњхє тєґ.

СОвсем плохо.

120. Тє, тєніґиа тах. лиаґтундєтуњ њонєє ниныбтыґыаѕыњ нерєѕытыє мунунту: Оу, комєнсєй

Вот они стоят, и старший, который шел первый, говорит:

121. Тб. такєє дикєныґ бєнтумєныєи маањуна тах. неначаґку њамтєгўмў њєтумыґє?

Оу, что там на верху горы появились за огромные рога?

122. Чаѕумє чаѕу

Такие огромные.

123. Неначаґа њєсиєѕє њ. сюнєѕы кобтаґагўмў нињыѕє њєтумєґ.

Там показался такой большой передовой олень.

124. Сюнєѕы кобтаґа хутурубатаѕє

Передового оленя запрягли, оказывается.

125. Кєндєту нині њансє неначаґа хирєйкаґа њ. њанаґсанаґа њомтўтў.

А на санях сидит такой огромный высокий человек.

126. Њойбуаґату к. бырайчуту к. таату такємєны.

У него голова даже высовывается выше оленя.

127. Оу, комєнсєй.

128. Тє, сытыњ њєнсуґиндєґ мунунтуґ: барєгумуґ ємныєй.

Они остановились, говорят: Давайте подождем его здесь.

129. Тєті инсюѕєтуњ дигєиту тб. боуґкаси кадятуњ нєнсуґиѕє.

Этот высокий человек, перейдя эту гору, остановился около них.

130. Кадятуњ нєнсудя мунунту: Нюкуєуґ, сылыњунаруґ?

Остановясь около них, он говорит: Кто вы такие?

Куніѕє ??? хеѕытыњырыґ, маа нерыњырыґ?

Откуда вы едете и куда (какая у вас цель)?

131. Оу, тах, маа ичењу? Мыњ четємыґ нємбє сиєртє чуўґємуґ.

Оу, что будет? Мы совсем в плохую переделку попали.

132. Њєндіаиґ кўхўрўраґануґ. Ємты хоѕўрмўґ, сырањку люєґса хотєдюєдеє.

На нас, наверное, пожаловались. Вот наше письмо, белый русский его написал.

133. Тє, мунунту, тєтуњуруґ хотўриаґкумтуґ.

Ну, говорит, давайте ваше письмо.

134. Тєндємты някєлиґєѕы, туєбтаґаѕу.

Он взял его, прочитал.

135. Тєу, хотўрє туєбтуса неначаґарє нињыѕє дёрєлєґ
Прочитав письмо, этот высокий вдруг заплакал.

136. Дёрєлєса мунунту
Заплакав, говорит:

137. Њаањку ихўтўґ

138. Черєдеє ихўтўґ
Что это такое

139. Тыњ дёрухўтўњ

Если вы (даже) не знаете

140. Биркиаиґ ниныбтыґыа

141. Мыњгўмўнє ибаху нинырыґ ибаху
Я же ваш старший брат, говорят.

142. Нєњхє хўєруґ

В плохое время,

143. Нює ихўґєруґ

Когда вы были еще детьми,

144. Мєнє њуємтєбтусує

Меня посадил

145. Ємєніє нерыґтыєрыґ Сырањку баарбє

Тот белый человек, к которому вы идете

146. Тєніґиа тах. мунунту:

Так он сказал:

147. Тыњ єлыгаку ихўґєру мєнє њємтєбтурудюєдеєм

Когда вы были детьми, меня сюда посадили.

148. Тєніґиа ихўнўнтє мєнє нинырыґ, њ. биркиаиґ анікаґа нинырыґ.
Я и есть ваш самый старший брат.

149. Туйњуруґ мииґиа, дёѕаґкуњуруґ.

Подойдите ко мне, я вас расцелую.

150. Тє, дёѕакууґєґ нинынтєндыњ.

Ну, они поцеловали старшего брата.

151. Ниныѕыњ тб. мунунту: Ємыґыа ињуруґ

Старший брат говорит: вот что сделайте

152. Тыминіа тыњ маѕутуњ дя хурсєњундыґ.

Вы сейчас возвращайтесь домой.

153. Мєнє тб. хотўрємтуґ ємє мындысы сырањку люєґса дя њонєнє конынтєндым.

Я с этим вашим письмом сам пойду к Белому русскому.

154. Мєнє исюєм Сырањку люєґсатєну.

Я был у Белого русского.

155. Њукєгєиґ хўєґмєны њомтўсюєм.

Многие годы я просиживал у него.

156. Мєнє икуѕєм тыњ бєбєтєндуґ њонєиґ њомтўтўєм.

Давайте я еще посижу вместо вас.

В ѕаписи скаѕано бєбєѕєтуґ

157. Њамиайдюмє мунунту: Єу, куніґиа ичењуњ, њуєляиґ нёчиґєњ тєґ тєнє.

Другой говорит: Как же так, ты же уже освободился.

158. Тє ињєє, мєнє њонєнє сиєрмє.

Ну, пускай, это мое дело.

ЛН перевела: Ну и что же, я же сам виноват.

159. Бўўњандуґ, бўўњандуґ, нячуґ к. нињы бўўбтўґ.

Идите, идите, — он их аж проводил.

Или прогнал?

160. Хурсиґиндєґ њамиайдюмєґ нагўлюндўњ.

Вернулись эти трое.

161. Неначаґарє тб. нячи хурсєрысы мунунту:

Возвратив своих братьев, этот огромный сказал:

162. Таату дя мунунтум:

Я говорю вашим оленям.

163. Сюнєѕы кобтаґа

164. Тєнє сюарундум нилунє бєитє.

Я всю жизнь с тобой рядом.

165. Хўєтє исюєњ сюармє исюєњ

Все время ты был моим другом.

166. Њуєляиґ хуантуруса

???

167. ??? хуантуруса

168. И далее до конца песни.

169. Тєніґиа тах. таатудя мунуґє:

Так он сказал своему оленю.

170. Тб. таґаѕу диндітіє мантє кєндємту дялыдя диєгєлся тб. њонєиґ, дигєты нимєєны неначаґарє тамтўдиґиѕє, ѕалеѕ на гору.

И олень, как будто бы он услышал, что ему сказали, повернул сани к солнцу.

171. Тєніґиа тамтўтєкєдя сырањку люєґса коруѕє нерыдиґє.

Так поднявшись на гору, он помчался к дому русского.

172. Кує чубўтўњ хеѕытыгєй, тєніґиа /хеѕытытытєнді/ тб. куулюкўєны /…/ нерєѕєнді коруґ њєтумыґє.

Так они некоторое время едут, и вдруг впереди их дом появился.

173. Курєдиче ињєє, кєчи мєнурєку коруґ ињєє мааче ињєє.
Какой-то дом, похожий на яйцо или вроде этого.

174. Тєндє коруті кадя тах. чуўґўнді, таґаѕу њєнєраату нєнсуґиѕє.

Вот они дошли до этого домика, олень сам остановился.

ЛН при расшифровке скаѕала чуўґанді.

175. Тєндє челькимидиґє.

Тут прямо встал как вкопанный.

176. Таамту нигєтыты китігєличеґ, тєніґиариаиґ коиґкєтыѕы.

Даже оленя он не привязал, всегда оставляет его так.

ЛН: именно всегда оставляет.

177. Њуєлы єхы ченынтыєгўмўѕў, куніґиагєличиґ нисыѕє бўґ.

Он же знает, что он никуда не уйдет.

178. Баарбєту нерє хуєны.

Без хозяина.

179. Баарбєту тб. њонєнту чииґє тєндє коруѕє кунсымєны.
Хозяин его один зашел в этот дом.

180. Њуа биарєгаси /кору…/ коруѕє куньди чииґє.

Открыл дверь и зашел.

181. Оу, тєндє тб. чииґє њуа кадя нєнсуґиѕє.

Оу, туда зашел и встал на пороге.

182. Сырањку люєґсарє њємурсату кадяны ємыґыа њомтўхуату.

Белый русский за столом вот так, кажется, сидел.

183. Тєніґиа ихўтў њємурсує єку.

Наверное, он ел.

ЛН: до того, наверное, ел.

184. Быты нюєѕўтў, њємсачу тутытыґ курєдюкўњалєґ.

На столе стоит бутылка, всякие разные кушанья накрыты.

185. Оу, тєндєты дя мунунту,

Оу, говорит ему:

186. Каѕиа маадя хурсєњыњ?

Почему же ты вернулся?

187. Мєнє тєґ тєнє нёлхєѕусуєм.

Я же тебя отпустил.

188. Маадя њонєиґ туйњуњ?
Почему ты опять пришел?

189. Оу, тах., сыты мунунту

Оу, говорит он:

ЛН: тот, кто пришел, говорит.

190. Сырањку луєґсањ 

191. Мєнє тєѕаґам хотєдюєдеємтє

Я принес то, что ты написал.

192. Хотўрє тєѕаґам

Принес письмо

193. Хиєратє тєѕаґам

Обратно принес.

194. Нагўрмє њадямє

Три моих младших брата

195. Нерыґсыєґ тєнє

Шли к тебе

196. Накўрє њилены

Вместо трех

197. Њадянє њилены

моих братьев

198. Њонєиґ њомтєбтуґ

снова меня

199. Мєнє диґ њомтєбтуґ

посади.

200. Тєті тєніґиа тах. мунунту

Он так говорит

201. Тє-тє, ємты хоѕўле тєтуѕє мииґиа.

Давай, письмо твое давай сюда.

202. Сырањку люєґса хотўрємту туєбтаґаѕу: Єєґ, мєнє хотєдюєдеємє

Белый русский прочитал письмо и говорит: Да, это я писал.

203. Тє, њомтєѕињ ємє, њємурсанє дя, њомтєѕињ, њємєґкєґ.

Садись за стол, поешь.

204. Киѕаґамту њємуґє.

Он выпил стопку

ЛН: видимо, большую.

205. Сылиаѕє њємуруњу, маању, тєні њомтўтў.

Не знаю, ест или нет, но он сидит.

206. Тєніґиа тах. њомтўтєндуту сырањку люєґсату мунунту.

Так пока он сидит, русский ему говорит:

207. Тє, ємыґыа њуєґ.

Вот что делай.

208. Тыминіа тах. дебтуґ дюрымыче.

Сейчас расскажи свои новости.

209. Њадяче тєндєґ маа нииѕє ємє хирєгєє њанаґсанє хотўрє дятєнє хотўрє хотєдюєдеє, кўѕўркўсюєдеє, маа нииѕє дютўѕў чамбилисиѕє ихўа.

Твои братья, по жалобе этого высокого человека, за что они сломали ему руку?

210. Тє, сыты мунунту: Мєнє њадяне мунудюєґ, тєтірє туйсює ибаху /…/ бииѕє њанаґсанє сюаруса, мєнє таанієґ њадянє матіґ

Он отвечает: По словам моих братьев, этот (высокий человек) пришел к ним с десятью людьми, к чумам моих братьев.

211. Тах. њадянє, мєнє њадяне њуєляиґ ибаху, сылычетыњ нює ињєє нуєляиґ ибаху, ны нюєѕыњ, кобтуатуњ

У моих братьев, у кого не знаю, была, говорят, единственная дочь.

212. Дялы сеймы ны.

Светлоглазая.

213. Тах. тєті Дялы сеймы ны тєтірє никириаиґ мєрніантысы контунантудює ибаху.
Это Светлоглазую они хотели силой увезти.

214. Тєті тб. ны нюємуґ четємты мыєѕємты исюѕє исює ибаху.

У этой Светлоглазой должна была быть четвертая упряжка.

215.  Тєнє кањгўчиґ диндікєєњ њуєѕєґ њанаґса канєгєли ны хонтыє.
Ты когда-нибудь слышал, про человека, у которого было много жен?

216. Сыты тб. четємты ныѕєты ися контунантудює ибаху, мыњ нюємуґ.

Вот он и хотел взять ее четвертой женой, нашу девочку.

217. Оу, тєті мунунту люєґса, маа тєгўмўрє нєњхє тєґ

Оу, говорит русский, это же очень плохо.

218. Маадя тєніґиа ињу, њонєнту сиєрты ихуаѕу.

Оказывается, он сам виноват.

219. Мааѕєту тєє њукуґ ныґ.

Зачем ему столько жен?

Тє, мєнє тб. тєнє тєбтє нёлхєѕундуґкиґєм.

Я тебя тоже отпустю.

220. Хотўрє хоѕєґкиґєм, њадятітє микєтє.
Я письмо напишу, отдашь его своим братьям.

221. Мунугєњ, маагєличе сиєрты дяњку, тєті хирєгєє њанаґса њонєнту сиєрты тєичу.
Скажешь, что они не виноваты, виноват этот высокий человек. (18:02).

222. Њонєнтє нєњхємєны ихуаѕу.

Он сам, кажется, плохо сделал.

223. Мєнє њонєнє куніґиаичиґ мейсиѕєм.
Я с ним сам управлюсь (что хочу, то и сделаю).

Именно «с ним».

224. Кєчи мииґиа хусиѕємє, њомтєбтуґсуѕємє.

Хоть я его сюда позову и посажу.

225. Кєчи њонєиґ куніґиаичиґ, хуаруґсутємє.

Может, еще что-нибудь сделаю, поругаю.

226. Тє, тєніґиа мунуруса?? неначиґиарє нєнсуґиѕєу, нёлхєѕурутуєгўмў.

Такое услышав, он встал, его же отпустили.

227. Мунунту: маадя тєніґиаириаиґ биаґхањуњ тєті люєґсату.

Сказал: почему так уходишь, без ничего, — русский.

Скаѕал русский.

228. Ємє кондуґ

Вот это унеси.

229. Њємсуѕиче кондуґ, бытиче кондуґ, маа хучерє тєндє кондуґ.

Еду возьми, водку, что хочешь бери.

ЛН перевела «водку».

230. Тє, тєніґиа тах. њўніаґа, хуєѕаа куньди ињєє, маачендє.

Вот он собрал что-то в мешок или куда.

231. Бытычи хуануґє, њємсуѕичи хуануґє.

Водку, еду положил.

232. Кєндєту куньди бєньдеґ тєндычу тах. сетєди неначиґиарє хиєратє бииґиаиѕє сєдеиті кунсымєны.

Сложив все в нарты, он поехал обратно по своей дороге.

233. Таґаѕу њонєчаґкураату бадюйчугєту.
Олень сам его несет.

234. Сыты тб. моу хоґмєны њонєиґ хуањкукєтуѕє, њонєиґ њанакєту.

Он по дороге пьянел и снова трезвел.

235. Њонєиґ тєњє ися коныњкєты, њонєиґ сюрў ися коныкєты.

То зима наступает, то лето.

ЛН сама первый раѕ проиѕнесла коныњкєты, второй беѕ њ.

236. Кањгє чуўтєбўтў, кањгє чуўтєбўтў
Когда он доедет, непонятно.

237. Неначаґа тєрєди тб. дяѕўйдяґа кєндєту њуєдя тєніґиариайґ к. быґ ися суѕатундуґ.

Прямо на полозья его саней такая огромная вода нахлынула.

238. Єнєнєу, єнєнєу

Ужас, ужас

239. Тє-тє, тєніґиа тах. хеѕытындєтыты кањгўчекўє тах. нерєѕыты малирєґ качемиґє.

Так едет, когда-то впереди себя он увидел стойбище.

ЛН: одно стойбище

240. Њукєгєу, так-то њукєгєє, њукєлюкўґ малирєґ качемиґє.
Так-то большое, большенькое стойбище.

241. Тє тб. мунунту: Ємтырє њєндіаиґ тєндє хирєгєє њанаґсанє малиркўмўґ, ємєґ њєндіаиґ.

И он подумал: Это, наверное, чумы высокого человека.

ЛН перевела как «подумал».

242. Тах. дянтємєны тыњ њануємєны моу на толутєндум.

Сейчас я вас с землей сровняю.

243. Тєніґиа мунунту.

Так он сказал.

244. Тєніґиа тб. туйхуатує иньсюѕєу њытєты нинтєгєличе њєѕуґкєличеґ, качемиґєњутуѕуњ нюуґ.

Ехавшую упряжку они, наверное, увидели.

245. Тєті тб. хирєгєє њанаґса бєньдей маѕутуґ черєй ны нињы норбубтуґ.

Хозяин высоких всех женщин стойбища растормошил.

ЛН: или раѕбудил? Собрал, короче. ЛН склонна ставить NomPl вм. AccPl.

246. Тєндыті дя мунунту: Тааніє исириґ туйхуату

Он им сказал: Вон едет ваш дядя.

247. Таагєличеты хылє
Даже олень у него страшный, большой.

248. Ємєны маѕунуґ маѕуґ нимєєны лакариаиґ коныбиті њуґєикєличе нилытыємыґ нисыѕє коуґ.

Если он проедет мимо наших чумов, ни одна живая душа не останется.

249. Бєньдей мыњ сымбабтысыѕє.
Всех нас сгладит.

ЛН: или слижет

250. Маагєличе маґ неѕўґтўє нисыѕє коуґ.

Ни одного чума стоящего не будет.

251. Бєнді њонсыњырыґ.

Выйдите на улицу.

252. Тааніє ириті дя чалирњириєиґ.

Поклонитесь вашему деду.

Здесь много оговорок.

253. Єлыгаку нюєчиґ лабсютўє камиањуруґ.
Маленьких детей грудных держите на руках.

254. Єлыгаку нюєчи дётўраґку дютўгєтє бєтіаса мындыњырыґ, коныњырыґ, /бєтіа…/ бєтіањуруґ

А маленьких детей, которые ходят, ведите за руку, идите, держитесь за руку.

255. Тєніґиа коныњырыґ, мунуњуруґ тааніє ириті дя.
Так идите, скажите вашему деду

256. Ириєи, мыњ… мыњ дятєныґ ниґ дёмтаґ.
Дед, не ругайся на нас.

257. Бачугєличиниґ коиґ, ємєнікаамєныєи, ємєнікаамєны /таа…/ таакўрє коныњєє.
Оставь хоть наши души, пусть твой олень обойдет мимо нас.

258. Тє тєніґиа мунуруса ныґєйче бєньдикааґ нињыґ њоньдиґ.

Так когда им сказали, все женщины вышли на улицу.

259. Куулюєйчињ камиатуґ лабсютўє нюєчињ, куулюєчињ єлыгаку нюєґкўчуњ бєтіатуґ дютўгєтє.
Некоторые держат грудных детей на руках, некоторые ведут маленьких детей за руку.

260. Бєньдеґ тєніґиа лањўрўґ

Все так кричат

261. Ириєи, ириєи, дёнтагєу, дёнтагєу, ємєнікаамєны хеѕытыєиґ.

Дед, дед, потише, потише, проезжай мимо нас.

262. Єлыгаґку нюєкўмўґ тє нилыняндытыєиґ, бєнтує њуєґкўмўґ њєѕунандытыґ.

Маленькие дети наши жить хотят, они хотят видеть небо.

263. Єиґ, неначиґиарє тб. тєрєди ный качемєса њойбуґуамту тулбєѕаґа.
Он, увидев этих женщин, опустил голову.

264. Њойбуємту тулбєѕуса тб. дёндалаку таамту месумыґє иньсюѕє бынынтєнынты.

Опустив голову, он тихонечко оленя хлестнул вожжой.

265. Таґаѕу њуєлы єхы тєсиєѕє баарбємту дильситіндіґиагўмў.

Олень, конечно, хозяина понимает.

266. Ємєнікаа дя бииґиаиѕєу маѕуґ такємєны.
Пошел мимо этих чумов.

267. Хелиє кєимєны тєндє маѕучуґ ємєнієґ тємєєныєи, тємєєны суњга… нинту суњгалєса макитєґ табаѕаґкумєны бииґиаиѕє биариґє кєи нимєєны.

Олень обошел далеко вокруг этих чумов и поехал.

268. Тєніґиа њансє њонєиґ хеѕытыгєты
Так он опять едет

269. Кууликўєны њансє хуањкуњаѕє маањаѕє
Когда-то он опять не то опьянел, не то нет.

270. Кунтуњалєкєтыѕє куніґиањали игєту.
То засыпает, то что.

271. Кунтудюґўѕє єку, дютўѕў тамєєны бымє моу нимєєны кєлсадюњуѕу нињы.
Может быть, он заснул, но у него рука болталась по земле.

272. Тєніґиа тб. кєлсєдютўє дютўѕў мунунту: оу, ємты маа кємєњум?
По земле болтается рука, и вдруг он воскликнул: оу, что это я поймал?

273. Њансє сеймичи хуалынамуґє.
Глаза у него прояснились.

274. Туйхууґє

Отрезвился, пришел в себя.

275. Тб. дюѕўтєнунту кємєбату маањуна? њанаґсанє дяґсадеє.

Кажется, он рукой держит человеческий череп.

276. Оу, комєнсєи, ємтырє маањуна дяґса.

Оу, что это за череп?

277. Тб. неритіине ємєніє њадянє макўмў куніґиа ихўнўндўњ?

Там впереди стойбища моих братьев, как там они?

278. Нилыгўєњыґ ємкўмиаче, маадя мєнє дяґсанє њєтєњум?
Они живы ли, почему я череп нашел?

279. Тє, тєндємту хўчаґату.

Он его положил.

280. Куніче хўчаґату лууту кунсымєны, кунічемєны.

Положил не знаю куда, может, в парку или куда.

281. Њонєиґ њансє бииґиаиѕє нераґа.

Опять он поехал вперед.

282. Тєніґиа нинты куніґиагєичиґ њуєґ, няагєиґ ичу туйхуайчуту.

Он нормально, трезвый, едет смирно.

Перевод ЛН.

283. Кує чухєгўєны кунтуњаѕє, маањаѕє.

Через некоторое время заснул или нет.

284. Дютўѕў њонєиґ кєлсєрўўґє.

Рука опять свесилась.

ЛН: нинтыѕє кєлсєруєґ. При расшифровке сначала скаѕала кєлсєрууґуаѕє

285. Њонєиґ њансє кєлсєдютўє дюѕўтєнунту њамиайдюмє дюѕўтєнунту њонєиґ маагўє кємиґє
Опять болтавшейся рукой, другой рукой опять что-то поймал.

286. Тєндємты дилиґєты, каѕиа, ємтырє њансє маањуна дяґсадеє.

Он это поднял, опять что это за череп.

287. Тєті сиѕи дяґсадеє њєѕиґє.
Вот он два черепа нашел.

288. Тєндємты њонєиґ хўчаґату
Череп опять положил

289. Тє, тб. мерємєѕыґє, таамту неначаґамєны кєрыди бииґиаиѕє.
Теперь он поспешил, оленя с силой хореем ткнул и поехал.

ЛН: оленя с силой ѕавел.

290. Таамту кєрыди бииґиа тб. няту… няту /…/ малєрєму моунтє чуўґўѕє.

Оленя ткнув поехал и доехал до стойбища своих братьев.

291. Тєні чуўдя тб. тєті нагўр маґ нятыєдяґкураачу.

Туда когда он приехал, от их чумов только следы остались.

292. Нятыєдяґкураичуњ.

293. Њуґєиґ ємєнієи тагєнікааны четємты маґ тєлианы нєнсыты.
А там в стороне как стоял четвертый чум, так и стоит.

294. Тє, тєндєты дя мунунту: Нюкўєу, ємєніє няче кунуњуґ, маадя тєніґиа ињуґ?

Он спрашивает у него: Сынок, где твои товарищи, что с ними случилось?

295. Єи, тб. ысыєбыє, тєнє диндікєєњ, Сєлєхємиѕиґє туйсює.
Эй, ты не слышал, что ли, С. приходил.

296. Сєлєхємиѕиґє тах. ємєніє бєньдикаа няне тєніґиа луйкураґа.

С. всех моих братьев разнес.

297. Кобтуамуґ њонєє тб. хењгє баарбє њадя такєиче кондаґакєйчу.

Нашу девочку и брата черного хозяина он увез с собой.

298. Куніґиа мейхиті, куніґиа мейхиті?

Я не знаю, что он с ними сделал.

299. Оу, комєнсєй, тб. тыгўмўрє тєґ нињы нерсииґ.

Оу, какой же он противный.

300. Тєті Сєлєхємиѕиґєгўмў мыњгўмўнє тєґ хўєті мыймытуємє њанаґса исює.
Этот С., я же его все время поджидал.

301. Тб. мєнє тыминіа нерылєндєтымє.

Сейчас я пойду за ним.

302. Неначаґарє њансє њонєиґ бииґиаиѕєу таамту кєрыди.

Он опять поехал, погнав своего оленя.

303. Таамту кєрыди бииґиа.

Оленя ткнув поехал.

304. Тєніґиа хеѕытыгєты, хеѕытыгєты.

Так он едет, едет.

305. Хеѕытымынты кундє тб. нињы /њєѕєґ/ качемєґ неначиґиа анікаґа тб. дикараґа.

Когда он ехал, он увидел большую огромную гору.

306. Тєті дикараґаѕу тєніґиариаиґ кўмаа њачерєкы.

Эта гора острая, как лезвие ножа.

307. Мааґкўкєличе тамтўтасату мааѕу дяњку.

Там нет никакой лестницы, ни лазейки.

308. Таамту китіди нисы китігєльчеґ тєніґиариаиґ коиди мунунту: Тє, ємны њуєґ таату дя.

Оленя привязав, даже не привязав, так оставив, сказал: Будь здесь, — оленю. (24:04)

309. Тамтўтєкиґиѕє.

Стал подниматься.

310. Тєніґиа тєті тамтўтєґкєбўнўнтў мєли лєѕиґкєтўѕє тамтўтєґ.
Он залезает-залезает и никак не может залезть.

311. Њонєиґ нўлиґиѕє.

Опять он слез.

312. Кує хирєгўєтє тамтўгўґўѕє тєіґиариаиґ нюлюґўѕє њилиґиа.
Немножко поднялся и опять скатился.

313. Тєніґиа нюлиадя тах. моу ни њомтєдя /кєндуты ни…/кєндєты кадя коныди, нинтуу моу ни њомтєдя, кєндєты ни њомтєдя, њонєиґ њансє бытємты сєбухуаса неначиґиарє њонєиґ нињы быѕыкєґ.

Так, скатившись, сев на землю, дойдя до нарт, сев на нарты, он вытащил опять бутылку и начал пить.

314. Тєніґиа быѕыґкєсы њонєиґ тамтўтєґкиґиѕє.

Выпив, он опять стал весь на горку.

315. Оу, мєлиґ лєѕитіѕє тамтўтєґ.

Ой, никак не может залезть.

316. Тєндє неначиґиа дигє дюѕў деркиґиа чуўґє, дюѕў деркєтєты њонєиґ неначаґарє њилиґиа хетылиґє.

Так он до середины горы залез, с середины горы он опять скатился.

317. Тєніґиа хетылєсы њансє њонєиґ кєндєті ни њомтўґє, мунту: Оу, тах. мыњгўмўнє куніґиа ичењум?

Скатившись, он сел на нарту и говорит: О, как же мне быть?

318. Тє, тоињєєу, сятыгунє маањуна ємєґ быкўми њємсатууне?

Ну, хватит, зачем я эту водку пью?

319. Њадягєйне ємєґ нилыњыгєй, маањугєй, куніґиа ихўнўнді?

Братья мои живые или нет, как они там?

320. Тєніґиа тах. нимєкўґ корубтаґиѕє єку.
Так он, наверное, немного пришел в себя.

321. Кєндєты ни, тб. њамиайдюмє дялы, дяламтундє нєнсуґиѕє.

(Улегся) на сани. На другой день, когда рассвело, он встал.

322. /…/ Нисы хуањку куґ њанаґса тах. дикараґату нимєєны тамтўтєґкиґиѕє.
Совершенно трезвый стал залезать на гору.

323. Тє, тємтўдюґўѕє.

Вот, залез.

324. Дикєраґату нині тєндє нерытыєты тах. Салахамиѕиєты маґадераа нињы њєѕєґ.

На горе он нашел только чумище этого С., к которому он шел.

325. Оу, ємкўмўрє суаґхуату тєґ.

Ой, он, кажется, перекочевал.

326. Тудеємты њєтєуґкиґє.

Он стал проверять угольки.

327. Тудеєѕы њыытєты дюєѕу, нинты чесиґ.

Угли еще тлеют, не холодные.

328. Каса хекєлюкў

Чуть теплая.

329. Єє /…/ Хуаалє Сеймиѕиґє њєндіаиґ нинты кунтєугу суєдеґ.

Э, Х. С., наверное, недалеко перекочевал.

330. Тємєєны дигєты нимєєны бииґиаиѕє.

Вот он пошел по горе.

331. Тє, кує чубиті /…/ хеѕытєндытыты тєндє Хуаалє Сеймиѕиґєты неначиґиа анікаґа маѕє качемиґє.

Вот он шел, шел, и увидел большой чум Х. С.

332. Тєндє маѕє качемиґє нинты матє чиигєличеґ, нисы матє чииґ тб. тєндє маѕє кадя нєнсуґиѕє.
Этот чум увидел, даже не зашел в него, не заходя в дом, он остановился возле дома.

333. Тєніґиа нєнсудя тб. мунунту:

Так остановившись, говорит:

334. Хуаалє Сеймиѕиґ

335. Тєнє ди нерытым

Я к тебе направляюсь

336. Ємєнієґ мадирєґ

Там стойбища

337. Њадянє малирєґ

Стойбища моих братьев

338. Луйкубаѕуњ маадя луйкубаѕуњ

Почему ты разорил (разрушил)?

339. Тє-тє ??? њоньдикєњ бєньде њоньдикєњ
Ну, выходи на улицу

340. Хуањкєѕєсуєдеиче

Тех, которых ты утащил

341. Ситі нумањку ны
Двух молодых женщин

По-моему, ситі њаањкумє

342. Чиињаче куньди чиињаче
Куда ты их спрятал?

343. Тєніґиа мунунту тб: нєнсуѕињ, меригиаиґ тууґ мииґиа.

Так сказал он: вставай, иди скорее сюда.

344. Тє, тб. маѕє кунсыѕє ??? неначаґарє њоньдиґє.

Вот, из чума тот огромный вышел.

345. Чаѕумєу, неначаґа аніґє тб. њанаґса ичебўтє маа њоньдиґє?

Такой огромный, высокий, человек он или нет?

346. Тєніґиаириаиґ њ. маагєличе луугали ичу.
Совсем раздетый (без ничего) вышел.

347. Маагєличе луугали ися тб. сяхыѕы бєнсє њ. линьдяйчуту нербыгєтє.

Он совсем без одежды, а тело у него все покрыто шерстью.

348. Тах. тєрєдиґиа нербытіні каулютўє њанаґса њоньдиґє.
Вот такой волосатый человек вышел.

349. Сеймыриаичи њалааѕу њєѕутыґ, бєнсє њ. нербыбиалыґє.

Только глаза и рот видны, все покрыто шерстью.

350. Тєрєдиґиа њанаґса њоньдиґє.

Вот такой человек вышел.

351. Тє, тєндєту нану тах. нињы хуарамєґ

Ну, он стал с ним драться.

352. Няті кємиґєгєй, оу, тє тєњгєтыєи!
Они схватились. Ну, он силен!

353. Кубутаґа њанаґсалє аніґємєны тєњгєты.
Волосатый человек очень сильным оказался.

354. Тє, мааче ихўґ њамиайдюмє њуєчемту њєѕєкєты, тєті туйсюєдеє.

Ну, все-таки другой находил, где ставить ногу, тот, который пришел.

355. Никўєтыѕє њєлиѕиґ

Так-то он не поддается

356. Єи, тб. кууликўєны њуєляиґ нагємту дялы њуєляиґ єку канєбта њуєлы нагємту дялы чуўтєндутє тєніґиа дёмтамунді кундє сябыты кухує сакєлєса неначиґиа хирєгєє њанаґса тєті, туйсюєдеє, тєті тб. лумняњкаґамту кубутаґамту нињы няагєи кунтымыгєтє кємєґ

Три дня или сколько когда прошло, пока они дрались, вот он, который приехал, укусив его за шкуру, схватил его за грудки.

Скорее ѕа горло — кунтымы.

357. Тєніґиа кємєдя тб. ємыґыа хуаратуту ситіґиа кєидя дюбынюєбталыди хуаратуту.

Вот так его схватив, он туда-сюда его швыряет.

358. Тє, куулюкўєны курєгўндіґ моунтє нињыѕы дюбиалмєбтыґ.

И вот когда-то он его выкинул на землю.

359. Тєніґиа моунтє дюбиалмєбтытындєты тб. тєисює куніні исює ихўтў лагу кўмаамту кєлєдесы тб. тєндє кўмаантєну тєндєту њойбує сєтєдиґє.

Так он его швырнул, где у него был этот нож, он его вытащил огромный большой нож и отрубил ему голову.

360. Њойбуґуамту сєтєдесы тє някєлиґєѕы хўтєѕєґємту тєндє коиґє.
Голову отрезав, он ее взял, а тело оставил тут же.

361. Њойбуґуамту сєтєдиґє дюбиалмєбтыґєты /хўркў/ хўркў њиле.

Отрубил голову и выбросил ее под гору.

362. Тєніґиа тах. мааче дямаѕєндіґ кєчи маачендіґ њємлуѕињ, мунунту.

Пусть тебя звери или хоть кто съедят.

363. Маагєличетє нињыњ нерсииґ тєніґиа ися.
Ты такой противный со своими делами.

364. Тєнє нинтуу куніґиагєличиґ сиєѕытыєй њанаґсанєй тєндє мантє хуараса.

Трогаешь ни в чем не повинных людей.

365. Маагєличетє нерситіњ.

Совсем ты противный.

366. Тє, кунуњу тб. тєніґиа њомтўґўѕє канє мањкугўє,  тєніґиа њомтўтундєту тб. неначиґиа тб. тєті Сала Сеймиѕиґєты ныгўмў нињы тєбтє њоньдиґ

Вот он сел немножко, так пока он сидел, вдруг из чума вышла жена Х. С.

367. Оу, єтєтє ай иніґиатєѕу тєбтє бєйкаґату мантє неначиґи анікаґа, тєбтє кубутаґа.

Оу, а жена у него тоже такая же огромная, как ее муж, тоже вся в шерсти.

368. Тєніґиариаиґ линьдяйчуту
Вся в шерсти.

369. Оу, мунунту тєндєту дя, бєйкаґамє њєлыґєм, тє мєнє тєбтє нинтуу мињ, мєнє хуаруґ.

Оу, говорит ему, ты поборол моего мужа, я тоже не лыком шита, давай со мной поборись.

Типа тоже баба не промах.

370. Н. тб. тєндє ныґє нану њансє хуарабуґє.

Ну, он стал драться с этой женщиной.

371. Тєндє ныыґє нану хуарабутєдя тах. єндыты њансє њуґєикўє дялы њєндіаиґ хуарабутєтугєй, хии бєимєны хуарабутєтугєй
Вот они дерутся целый день и ночь.

372. Тах. сиѕимті дялы дяламтуґкєтундє тах. тєндє ныыґє њансє нињы тєњєдеґ моу ни.
На рассвете второго дня он эту бабу выбросил на землю.

373. Моу ни тєњєдесы тах. тєндємту лагу кўмаантєну тєніґиариаиґ њойбуґуамту сєтєдиґє
Так ее опрокинув, большим ножом своим отрубил ей голову.

374. Њойбуємту сєтєґмєсы тєндєту њойбує тєбтє хўркў њиледя дюбиалмєбтыґєты

Голову отрубив, ее голову он тоже вышвырнул под горку.

375. Тє, тыычетє тєбтє њємлуѕињ бєйкаґатє нану тєєчеѕє хелиде исюєри.

Ну, и тебя пусть съедят, вы со своим мужем одинаковы были.

376. Лакариаиґ моу нимєєны дёѕўрсює ихўнўнді минтіагєны маагєличе моу черєґ нихиааѕєєґ єку баѕуаґ

Если бы вы ходили по земле живые, не вырос бы, наверно, никакой народ.(30:05)

Дальше в пьяном виде.

377. Маадя њанаґсанєґ тєніґиа сюдяґкуњуруґ?

Почему наш народ должен пропасть?

378. Тє, тєндіче тб. тєндєґ хўтєѕичу коидиєґ котудюєдеєѕу хўтєѕє коиди маѕє нерылиґє.

Тела их оставив, убитого оставив, пошел домой.

379. Маѕє нерылєсы тб. маѕє куньди чииґє.

Пойдя домой, зашли домой.

380. Оу, тах. ємкумўрє сымбиайчиты.

Совсем прямой он (как будто ничего не знает).

381. Ємтырє куні ??? њадегєйне.

Куда он моих братьев дел?

382. Тємєєны хууртєркєты, хууртєркєты.

Там ищет, ищет.

383. Оу, ємєніє тах. маањуна?

Это что такое?

384. Ныдюмє бату нииде бату нааде маачекўє хуриайси
На женском месте что-то кругленькое

385. Коймутєґє бату ни њонєє хурєисяґку тєичу.

С мужской стороны еще какой-то мешочек.

386. Сыты мунунту нимєкуриґиаиґ хўриайчуту.

Чуть-чуть заметно.

387. Ныдюм бату сиркєґкиґє
Женщина пошла проверять свой полог.

388. Каѕиау, ємтырє маањуна?

Казяу, что это такое?

389. Куґ њанує нумањку ны тє тєндє сиркўбатаѕє… толубатаѕє.
Красивая молодая женщины снегом запорошилась.

390. Моу сиркєбиаѕыґ тєндє хуалубатаѕє.
В землю ее закопали, видимо

391. Њойбаґкуту дясату дяњку.

Головы ее даже нет.

392. Дясату дяњку

Черепа нет.

393. Тб. дясанє њамиайдюмє нерєѕытыє сохудюґє.
Второй череп она вытащила.

394. Тєндємту собуґкєса ємыґыа тб. њойбуєтєту ємыґыа хуануґєту.

Его вытаскивая, положил около изголовья.

395. Тєніґиа њансє ємыґыа никємиґєѕы.
Его вот так схватил.

396. Тєніґиа тб. нихєлєрытєты, њойбуєѕы куніґиа ися конаґа, маагєльче берєѕы дяњку.

Вот так если схватить, на голове никакой раны нету.

397. Ємыґыа тб. хуаруйчаґаѕу хотумєны.
Он ее по щекам стал бить.

398. Тєніґиа хуаруйчендутєту сеймычи биариґє.
Когда ее так побили, она открыла глаза.

399. Нумуґиѕє

Проснулся.

400. Оу, комєнсєй, мунту, куніні мєнє ихуаѕум?
Оу, комэнсэй, где я нахожусь?

401. Маа куніні ихуаѕуњ?
Как это где ты находишься?

402. Мєнє нисыє ихўнє туґ, мыњгўмўнє нюкў… нинырє, биркиаиґ нилыбтыґыа нинырє.
Если бы я не пришел, я же твой старший брат, самый старший.

403. Мєнє нисыє ихўнє туґ, тєнє кањкєє Салє Хаймиѕиє немыбтыґыатыњ нану кањкєє тєнє њємхуааѕєєгєй.
Если бы я не пришел, СХ вместе с женой тебя давно съели бы.

404. Оу, т. тах. дёрєлиґиѕє, тєті дёрєтує нюємты сєбкўтєгєту.
Оу, он заплакал, тот плачущего брата расцеловал.

405. Тє-тє, ниґ дёрєґ, бєнді њоньдиґ, бєнтіні мєнє барєґ.

Ну-ну, не плачь, выйди на улице, жди меня там.

406. Тє њамиайдюмє њансє бату сиркиґє

С другой стороны женское место снег раскопал

407. Њонєє њанаґсанє њєѕиґє.

Опять человека нашел.

408. Њамиайдюмє дясанємту њонєиґ хуануґє.
Другой череп снова положил.

409. Ємыґыа нўхємєнунтєту њойбуєѕу куґ няагимиґє.

Вот так погладил его и сразу голова нормальная стала.

410. Њансє ємыґыа хосюґєту.

Вот так ударил ее.

411. Тєніґиа хосютєндыты дењкаѕєиґмєны, тєбтє сеймичи биариґєґ.

Ее он ударил по щекам, и снова глаза ее открылись.

412. Тєбтє силяґаиѕє.

Тоже ожил.

413. Н. њансє сєбкўнюєбтаґаѕу.
Снова всего расцеловал его.

414. Мунунту: Мєнє нинырє, биркиаиґ ниныбтыґыа нинырє мєнє.

Говорит: Я же твой брат, самый старший брат.

415. Мєнє тах. тыњ хуурым.
Я же вас ищу.

416. Ємєніє тіи хуањкєѕусуєдеє Салє Хуаймиѕє немыбтыґыату нану бєнсєгєй хуєдеичи дялаґ

Этот, который вас утащил, СХ, вместе со своей женой, оба умерли.

417. Њонєиґ моу нимєєны нисыѕєгєй дётўрєґ.

Больше по земле не будут ходить.

418. Тє, тєкєйче някєлиґє.
Он их забрал.

419. Сюркў њиле дя неначаґиче сюркўлиґєґ
Они спустились под гору.

420. Тєніґиа нильхєдя тб. кєндаґату ни чиєбтыґєгєйчи.

Так спустясь, посадил их на сани.

421. Бєньдеґ нагўлюндўњ чиєбтысы тах. сєдеєты кунсымєны бииґиаиндєґ
Все втроем на сани сели и поехали.

422. Тєніґиа хеѕытындыґ, хеѕытындыґ, хеѕытымынтєтыґ тб., няту маѕєґ к. нињыґ чуўґ.

Так едут, едут, пока они едут, уже ихние дома появились, где их брат жил.

423. Няту маѕє чуўґє, каѕиау, ємє нятырыєдеє исюєґ маѕєґ кањкєє нєнсубтырыбиаѕытєґ.

К чуму пришли, казяу, там, где чумов не было, опять они стоят.

424. Бєньдикаа маѕє нєнсубиаѕытєґ
Все чумики, оказывается, стали.

425. Ємты четєтємты маґ такєичу муњкуґ нииде кєитє нагўр маґ тєніґиа нюлайчундуґ

Вон там четвертый чум, в стороне леса, три чума так стоят.

426. Тє… такєичу тб. хењкє баарбє матіті тєтурєса мату дя бииґиаиѕє
Черный хозяин, ему что-то дали, он пошел к дому.

427. Кобтуату нану сыты кобтуату ???

С дочкой ушел

428. Њамиайдюмє матє тб. сыты ниныбтыґыаты матє чииґє
В другой чум зашли, старшего брата в чум

429. Ниныбтыґыаты матє тб. чииґє, кундаґиндєґ.

В чум старшего брата зашли, спать легли.

430. Њамиайдюмє дялы ??? њунюмуґєґ њуєйчены.

На следующий день они все собрались.

431. Сыты мунунту нятуњ дя: 

432. Тє мєнє њєндіаиґ бўўґсютўнє нагєтєту

Я, наверное, от вас уйду.

433. Ємны њєндіиаґ нисыѕєм њуєґ.
Я, наверное, здесь не останусь.

434. Ємє хии мєнє кунтубўніні нисыѕєм маѕє кунсыны кундуаґ
В эту ночь если я буду спать, я, наверное, не буду в чуме спать.

435. Мєнє кундуаґсуѕєм бєнтіні.
Я буду спать на улице.

436. Тєндє нилианы кундуасуѕєм.
Так и буду на снегу спать.

437. Тє-тє, њамиайдюмєґ кумунунтєњу

438. Тє, њуєлы єхы куніґиайчиґ њуєґ
Ну, что с тобой, пускай так.

439. Тєнє њонєнтє сиєле.

Твое личное дело.

440. Тєніґиа тах. кунтудему туйчутє кундаґаґ.

Когда ночь пришли, они заснули.

441. Тєњі маѕайчутуњ кєндєты нилиаѕє кундаґиѕє, тоньдяйчигєты.

Ихний гость прямо на своей нарте заснул, лежит.

442. Тє кує чухєгўєны мунунту: Оу, мєнє няне бєньдикааґ сюњўриґитєґ.

Через некоторое время говорит: Оу, все мои, кажется, легли.

443. Няту кундутундє тах. тєтієрє неначиґиарє таамту хуѕаркєтітє нёчибтыґє.
Когда они заснули, он оленя взял, распряг.

444. Таамту нёчибтыґє, тааґамту ємыґыа нёсєбталыты њойбуємєнынты.

Оленя распряг, по голове его гладит.

445. Тєндєту чиридиє нимєєны тєє манті хўтєѕаґамту хуануґє

На оленя верхом таким огромным ростом залез. (Такой тушей он залез на оленя.)

446. Таату чиридиє нимєєны.

На хребет оленя.

447. Бакєѕєємту кємиґє.

За шею его схватил.

448. Тах. тєндєты дя мунунту: 

449. Тє тааґкўмє ихўтє тах. ємыґыа икўмиєи
Олешек мой, давай так сделаем

450. Ємыґыа ми нану татурусуєдеє сиєрє … ми нану татурусуєдеє… сиєрми дюлсыґєми няндыты.
Дело, которое нам дали, наше дело, кажется, мы выполнили.

451. Кує хирєгўє моу черєгўє тєичуєрєгуґ, ємкєтє нераґа њєндіиаиґ моуґ черєґ њєтумсыѕєґ
Какие-то люди на земле есть, кажется, чуть подальше (скоро?) на земле люди появятся.

452. Тыминіа тб. мии бўўгўні.

Сейчас мы поедем.

453. Мии нинтуу моунтєны ихўґєми, мии ємєніні ичебахуми, мии моунтєні.

Мы не на своей земле находимся, мы должны на своей земле находиться.

454. Тб. дёндалаґкуєу, дёндалаґку туєбтакуѕињ тб. ємкєтє бўўгўні
Потихонечку давай собираться туда, пойдем.

455. Тєті тах. таґаѕу чує мантє хонтыє тб. њуґєйчу ємыґыа мыєґкєсы њ. моу нинтє нимєкўєу тєніґиа тємбыкєгєты, тємбыкєгєты, к. нињыѕє тєуґ
Потихонечку, потихонечку он взлетел на воздух.

456. Тєніґиа тєуди тб. неначиґиа баарбєту нану курєгундіґ табаѕаґку њує тагє дя.

Так взлетев вместе со своим хозяином к богу или куда они полетели.

457. Њує няњєру тагєдя к. чимсиґєгєй.
Исчезли, не видно их уже.

458. Тєті ситєбы ємлєди ибаху. 

459. Тєутыє ємты /туйсює/ њанаґса таату нану тєутыє њує ибаху 

Этот человек, который улетел вместе с оленем, говорят, бог был.

460. Њўтємємуєдеє моу дя њанаґсанє нилутє татєнагєту.
Его отправили на земля, чтобы он людям мир, землю (жизнь?) дал.

Котудюєдеєѕу Салє Хемиѕиє нынты нану тєкєйче ибаху нєњхє њуєгєй.
Этот СХ вместе с женой, говорят, плохие боги были.

461. Тєбтє тамєєны њуєнємєєгєй

Их тоже откуда-то прислали.

462. Тб. сыты њєлыґєкєйчи

Он их поборол

463. Тєніґиайся сыті нисыѕєгєй тєситєгўємєны.
Они больше не будут людей мучить.

Њуєляиґ кўўґагєй, дяњгуйчугєй.
Они уже умерли, их больше нет.

464. Аніґємєны њукєгєємєны њанаґсанєґ куєґнаруґ, ??? коуґнарсуѕєґ
Совсем много людей умирает и будет умирать.

465. Тб. сыты ємє њадячу, Сыр баарбє, т. ибаху сюрў.
Его младшие братья, Белый — это, говорят, снег

466. Малиє баарбє ибаху њўтўє ибаху њонєє камбадя

Пестрый хозяин — осень, говорят, и весна.

467. Тєніґиайся малиє ибаху

Поэтому он пестрый.

468. Тєє чухєны никєє моуѕу њуєґ малиаґку.

Поэтому в это время бывает земля пестренькая.

469. Њонєє сюрўґ тєикєндуґ, њонєє моуґ хењгєґ

Еще снег бывает, и земля черная (весной, то есть проталины).

470. Тєніґиайся сыты малиє баарбє ибаху.

Поэтому он пестрый.

471. Тб. хењкє баарбєту ибаху тєњє

А черный, говорят, это лето.

472. Тєніґиайся бєнсє тусайку, тусайчуту.

Поэтому он черный.

473. Тєті ситєбым бєлта.

Сказка кончилась.
